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入學程序重要日期 Admissions Schedule 
 

項目Description *日期 Dates 

繳交紙本資料時間 

Submission of documents 

春季班： 2021年12月1日至2022年2月14號 

Spring class： 12/1/2021 – 2/14/2022 

審核或甄試 

Review of applications or entrance exams 

春季班：2021年12月13號至2022年2月14號 

Spring class： 12/13/2021 – 2/14/2022 

寄發入學許可 

Sending of acceptance letter 
春季班：2021年12月27號-2022年2月14號 

Spring class： 12/27/2021 – 2/14/2022 

報到與註冊入學 

Registration and enrollment 
春季班：2月中 

Spring class： Mid-February 

開學日 

Start of semester 
春季班：2022年2月21日 

Spring class： Mid-February 

學年期間：每學年共有兩學期 
1. 第一學期：每年 9 月中至 1 月中。 

2. 第二學期：每年 2 月中至 6 月底。 

3. 學期期間為寒暑假。 

Every academic year consists of two semesters: 

1. First semester: Annually mid September to mid January. 

2. Second semester: Annually mid February to end of June. 

3. Semester periods do not include winter and summer vacations. 

 

*入學相關時程日期可能因新冠疫情有所變更，屆時時本校將另行公布及通知。 

 

The admission schedule and dates may be changed due to the COVID-19 epidemic. 

The University will make additional announcements and provide notifications at such time. 
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系所招生資訊 Admissions Information 
 

招生對象 
Prospective Students 

越南國籍之外國學生 
Vietnamese foreign students 

學制 
School System 

四年制大學部 
Four-year Program 

Undergraduate 
生活應用與保健系食品技術暨生活事業管理國際學生產學合作專班 

International Industry-Academia Collaboration Program in Food 

Technology and Lifestyle Enterprise Management 

招生名額 40 人 

Admission Quota: 40 applicants 

環境工程與科學系環境與安全實務國際學生產學合作專班 

International Industry-Academia Collaboration Program in Safety  

and Environmental Engineering 

招生名額 40 人 

 Admission Quota: 40 applicants 

修業年限：4年 Length of study: 4 years 

應修學分：128學分  Required credits: 128 credits 
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申請資格 Application Eligibility 
 

國籍 Nationality  

1. 具越南國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者。 

Those who are of Vietnamese nationality, have never had Republic of China (Taiwan) citizenship, and are not 

currently eligible as an overseas compatriot students at the time of application. 

2. 具越南國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外(註 1)六年以上者。 

Those who are of Vietnamese nationality, meet the following requirements, and have resided continuously 

overseas (Note 1) for more than six years at the time of application. 

a. 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

Those who have Republic of China (Taiwan) citizenship at the time of application but have never had household 

registration in Taiwan. 

b. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍

之日起至申請時已滿八年。 

Those who have had Republic of China (Taiwan) citizenship prior to application, but no longer have citizenship 

of the Republic of China at the time of application, and have eight years from the day the Ministry of the 

Interior permits the loss of nationality of the Republic of China (Taiwan) till the time of application. 

c. 前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

Those in the preceding two paragraphs who have never studied in Taiwan as an Overseas Compatriot, and have 

not been distributed by the University Entrance Committee For Overseas Chinese Students during the 

academic year. 

 

3. 具越南國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居

留(註 2)滿六年以上者。 

Those who have Vietnamese nationality, have permanent residency status in Hong Kong or Macau, have not had 

a household registration in Taiwan, and have continuously resided in Hong Kong, Macau or overseas (Note 2) 

for more than six years at the time of application. 

  

4. 曾為大陸地區人民具越南國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年(註 3)以上者。 

Those who with Vietnamese nationality but have not resided in Mainland China, have never had a household 

registration in Taiwan, and have been living overseas continuously for more than six years at the time of 

application (Note 3).  

 

註 1：所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區。 
The term "overseas" refers to countries or regions outside Mainland China, Hong Kong and Macau. 

註 2：所稱連續居留，指外國學生每曆年在國內停留期間不得逾一百二十日。 

The term “continuous residence” means that the foreign student’s stay in the country has  

not exceeded 120 days per calendar year. 

註 3：所定六年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

The six-year plan is calculated based on the starting date (February 1 or August 1) of the  

intended semester of enrollment. 

 

 申請資格依據教育部『外國學生來台就學辦法』 

 Eligibility for application is based on the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in  

Taiwan by the Ministry of Education's as published at: 

 https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001 

 If there is any amendment, the announcement by the Ministry of Education shall prevail. 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001
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學歷 Educational Background 

*1.符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(國際及兩岸教育司網站 

https://www.edunsbp.moe.gov.tw/news1886.html )。 申請學士班者需具國外高中畢業或以上學歷。 

Applicantswho have graduated from a high school, college or university recognized by the Ministry of Education 

of Taiwan can apply for admissions ( please refer to the website 

https://www.edunsbp.moe.gov.tw/news1886.html ).  Foreign students with a foreign high school of diploma or 

above are eligible to apply for undergruate programs and bachelor’s degree. 

*2.具有與我國學制相當之同等學力資格者。 

Applicants with equivalent qualifications to ethe academic degree system of Taiwan can apply for admissions. 

*3.申請人畢業學校須為我國教育部認可或當地國政府權責機關或專業評鑑團體認可，符合教育部 

 「大學辦理國外學歷採認辦法」(https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0030039 )  

規定之學校或我國政府立案之學校， 否則恕不受理申請。 

Those institutions from which applicants graduated must be accreduted schools approved by the Ministry of 

Education of the R.O.C. as well as in accordance with the “ Regulations Regarding the Assessment and 

Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education” 

(https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0030039 ) .  Otherwise, the application will not be 

accepted.  

 

 

https://www.edunsbp.moe.gov.tw/news1886.html
https://www.edunsbp.moe.gov.tw/news1886.html
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0030039
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0030039


 

申請入學流程表 Application Process 
 

請確認您的身份符合新南向國家國籍，並符合教育部『外國學生來台就學辦法』 
Confirm that your nationality listed in the countries under the New Southbound Policy and conforms to the  

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan of the Ministry of Education. 
 

 

請確定您欲申請入學別的申請期限 
Confirm the application deadline you wish to 

   apply for. 
 

 

 

 

繳交紙本資料並郵寄到 
嘉南藥理大學國際暨兩岸事務處  

        Submit the physical documentation by mail : 
 

Office of International and Cross-Strait Affairs, 
          Chia Nan University of Pharmacy and Science. 
 
 

 
 

確認並完成報名 
         Confirm and complete registration  
 
 

 

審核或甄試 
          Review of applications or entrance exams 

 

 

放榜 
Announcement of admission results 

 

 

寄發入學許可 
Mailing of admission letter 

 

 

於期限內回覆入學意願 
Submit Intent to Enroll before deadline 

 

 

報到與註冊入學 
Check-in and registration 

 

取得入學通知書的申請者，可以持入學許可證明

到台灣駐外館處辦理學生簽證。 

Applicants who are admitted to MUST apply for the  
VISA with the admmision letter by going to the 
embassies or the representative offices of ROC, 
TAIWAN in the country you live.  

春季班：2月初 

初 

 

申請入學費用：無 
必要時得通知申請人補件、接受面談。 
Application fee: None 
If required, applicants will be notified to send further 
Documents or be interviewed. 

依『申請入學文件檢核表』準備申請所需文件。 
※請將申請表件寄（送）至本校辦理。 
717301臺南市仁德區二仁路一段60號 

嘉南藥理大學國際暨兩岸事務處 
Prepare the required documents for application according to 

the Application Checklist for Admissions Documents. 

※ Please mail or deliver the application form to our school 

for processing. 

 

Office of International and Cross-Strait Affairs 

Chia Nan University of Pharmacy and Science 

60 Erren Road Section 1, Rende District, Tainan 717301 

TAIWAN 

 

春季班(二月入學)： 2月14號前 
Spring Class (February enrollment): Before Feb. 14 

 

錄取須知 : 請注意，取得入學通知書不保證可獲發簽證。有關中華民國駐外館處聯絡方式，請至外交

部網站 http://www.mofa.gov.tw/  查詢。  
Please note that applicants who get accepted by the school are NOT guaranteed the VISA to TAIWAN.  For more 

informations please contact the embassies or the representative offices of ROC, TAIWAN , or visit the website: 

http://www.mofa.gov.tw/ 

Spring Class: Early- February 2022 

http://www.mofa.gov.tw/
http://www.mofa.gov.tw/
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申請條件 Application Conditions  
 

生活應用與保健系食品技術暨生活事業管理國際學生產學合作專班 
International Industry-Academia Collaboration Program in Food Technology and Lifestyle Enterprise 

Management 

環境工程與科學系環境與安全實務國際學生產學合作專班 
International Industry-Academia Collaboration Program in Safety and Environmental Engineering 

甄審方式 

Admission Evaluation    

國際學生產學專班指定應繳文件 

Required Documentation for International Industry-Academia Collaboration Program 

資料審查 

Document Review 

(40%) 

1. 入學申請表 

 Application Form 

2. 中文或英文版最高學歷證明影本 

Chinese or English version of academic certificate 

3. 中文或英文版成績單影本 

  Transcripts in Chinese or English 

4. 申請人護照影本  

Copy of applicant's passport 

5. 具結書與授權書  

  Declaration and Power of Attorney 

6. 其他有利文件 (如：語文證明、中文或英文自傳、證照、獎狀…等) 

 中文或英文自傳(內容包含家庭狀況、經濟情形)1 份 
 華語或英語文能力測驗證書影本：A1 級以上 

Other favorable documents (such as language ability certificates, Chinese or English 

autobiography, other licences and certificates of merit, etc.) 

 An autobiography in Chinese or English (contents to include family status and 

economic situation) 

 Copy of Chinese or English proficiency test certificate: A1 or above 

 

面試 

Interview (60%) 
配合本校排定日期進行面試 

Interview with School at scheduled date 
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申請入學文件檢查表 

Application Checklist for Admission Documents 
 

英文姓名 

Full Name in English 

中文姓名 

Full Name in Chinese 

 入學申請表 

 Application Form 

 學歷證明：中文或英文最高學歷證明影本 

Certificate of Education: A copy of the highest academic certificate obtained in Chinese or English 

 成績單：中文或英文最高學歷成績單證明影本 

Transcript: A copy of the transcript of the highest academic qualification obtained in Chinese or English 

 申請人護照影本 Copy of the applicant's passport 

 具結書 Declaration 

 授權書 Power of Attorney 

 其他有利文件 (如：語文證明、中文或英文自傳、證照、獎狀…等) 
   Other favorable documents (such as language ability certificates, Chinese or English autobiography,  

    other licences and certificates of merit, etc.) 

□中文或英文自傳(內容包含家庭狀況、經濟情形) 1 份 

An autobiography in Chinese or English (contents include family status and economic situation) 

□華語文或英語文能力測驗證書影本。 

Copy of Chinese or English proficiency test certificate: A1 or above 

□證照、獎狀 Licences and Certificates of Merit 

申請人簽名 Applicant’s Signature  

審查單位簽章 

國際暨兩岸事務處： 學系專班： 招生處： 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 
 

2. 個人資料 Personal Background 
 

 
申請人姓名 

Applicant’s name 

英文姓名 

English Name 

 

中文姓名 

Chinese Name 

 

護照號碼 

Passport Number 

 
出生日期 

Date of Birth 

 

 

日/月/年  dd/mm/yy 

性別 

Gender 

□ 男 Male 

□ 女 Female 

婚姻狀況 

Marital status 

□ 單身 single 

□ 已婚 married 

國籍 

nationality 

 電話/ TEL 
行動電話號碼 

cellphone number 

1.   

2.    

電子郵件 

E-mail 

 

通訊地址 

Mailing Address 

郵遞區號  post code   

 
3. 教育背景 Educational Background

中等學校名稱 
Name of High school 

學校所在地 
Location of high school 

主修 
       Major 

學位 
Degree 

就讀期間 
Period (mm/yy) 

     

 

 / - /  

學院或大學名稱 
Name of College / University   

學校所在地 
Location of College / 

University 

主修 
         Major 

學位 
Degree 

就讀期間 
Period (mm/yy) 

     

 
  / - /  

入學申請表 
浮貼兩張照片 

2 recent photos 

 

Application Form 
 

(請用中文或英文正楷填寫) 

Please write in Chinese or English in block letters 

請於 2 張照片背後

寫下您的姓名 

Write your name on 

the backs of the 

photos 

申請就讀科系(請依志願順序填寫 1-2)  

Applied Departments (Sequence your choice by number 1 and 2) 

 

 生活應用與保健系食品技術暨生活事業管理國際學生產學合作專班 

International Industry-Academia Collaboration Program in Food Technology and Lifestyle 

Enterprise Management 

 環境工程與科學系環境與安全實務國際學生產學合作專班 

International Industry-Academia Collaboration Program in Safety and Environmental Engineering 
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4. 家人與在台連絡人資訊 Information about Family Members and Contacts in Taiwan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 語文能力 Language Ability

 

□ 母語 Native Language □ 中文 Chinese □ 英文 English 

語言證明 Language Cerfiticate 程度 Level /分數 Score 取得時間 Date Granted 

□ 華語文能力測驗 TOCFL 
  

 
/ - /   

托福 TOEFL □ IBT □ PBT 

□ 多益 TOEIC 

□ 雅思 IELTS 

  

 
/ - /   

□ 其他 other 請註明 please specify   
  / - /   

 

 

父親或母親資訊 

Parental Information 

關係 
Relation 

□ 父親 Father □ 母親 Mother 

姓名 
Full Name 

 

電話/行動電話 
TEL/ Cellphone 

1. 2. 

永久地址 

Permanent address 

郵遞區號 postcode  

 

 
 

其他親人資訊 

Relatives in Taiwan 

關係 
Relation 

□父親 Father □母親 Mother  □其它 Others  

姓名 
Full Name 

 

電話/行動電話 
TEL/ Cellphone 

1. 2. 

通訊地址 

Mailing Address 

郵遞區號 postcode  

 

 
 

在台連絡人資訊

Information on  

Contacts in Taiwan 

關係 
Relation 

 

姓名 
Full Name 

 

電話/行動電話 
TEL/ Cellphone 

1. 2. 

通訊地址 

Mailing Addres 

郵遞區號 postcode  
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6. 英文語言能力自我評估 Self-Evaluation on English Ability  

英文語言能力自我評估 Self-Evaluation on English Ability 

聽 Listening □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

說 Speaking □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

讀 Reading □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

寫 Writing □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

7. 中文語言能力自我評估 Self-evaluation on Chinese Ability 

中文語言能力自我評估 Self-evaluation on Chinese Ability 

聽 Listening □優 Excellent □佳 Good □尚可  Average □差 Poor 

說 Speaking □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

讀 Reading □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

寫 Writing □優 Excellent □佳 Good □尚可 Average □差 Poor 

8. 財力來源 Financial Support 

□ 個人儲蓄 Personal Savings 
□ 親人提供 Family 

關係 Relation   

□ 獎學金 Scholarship 

請註明 Please Specify  

□  其他來源 Others 

請註明 Please Specify   

9. 工作經驗 Work Experience 

是否有工作的經驗？ 
Any work experience? 

□ 是yes □ 否no 

服務機關名稱 

Name of the Company 

部門 

Department 

工作職稱 

Job Title 

工作期間 

Period (月 mm/年 yy) 

     / - /   

     / - /   

     / - /   
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具結書 Declaration 

1. 本人保證符合以下五項其中之一   

I guarantee that I meet one of the following five requirements: 

a. 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

a. Those who are of foreign nationality, have never had Republic of China (Taiwan) citizenship, and are not currently eligible as an   

Overseas Compatriot at the time of application. 

b. 具外國國籍及兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已連續居留海外六年以上者，且未曾以僑生身分在
臺就學，且未於當年度接受海外聯合招生委員會分發。 

b.  Those who have both foreign nationality and the nationality of the Republic of China, have not had a household registration in Taiwan  

since the beginning, have lived overseas continuously for more than six years at the time of application, have not studied in Taiwan as an 

Overseas Compatriot, and have not been in the current year been accepted by the University Entrance Committee For Overseas Chinese 

Students. 

c. 具外國國籍，且曾兼具中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍已滿八年，並於申請時已連續居留海外
六年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度接受海外聯合招生委員會分發。 

c.  Those who have both foreign nationality and have also had the nationality of the Republic of China, have been approved by the Ministry  
of the Interior at the time of application, have lost their Republic of China nationality for more than eight years, have resided overseas  
continuously for more than six years at the time of application, have not been an Overseas Compatriot studying in Taiwan, and not been  
distributed by the University Entrance Committee For Overseas Chinese Students in the current year. 

d. 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留滿六年以上者。 
      d. Those with foreign nationality, permanent residence qualifications in Hong Kong or Macau, have not had a  

household registration in Taiwan, and have continuously resided in Hong Kong, Macau or overseas for more than  

six years at the time of application. 

    e. 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者。 
e. Those who have been residing in Mainland China with foreign nationality, have not had a household registration in Taiwan, and have been  

living overseas for more than six years at the time of application. 

2. 所有的資料如有不實或不符規定等情事屬實者，本人願依貴校相關辦法與中華民國政府之規定辦理，絕無異議。如入學或畢業
後始發現者，註銷學籍，畢業者追繳已發之畢業證書。 

2.  If any of the information provided is false or inconsistent with regulations and other facts, I am willing to handle it in accordance with  

relevant regulations of your school and the regulations of the Republic of China (Taiwan) Government, without objection.  If such is  

discovered after enrollment or graduation, my student status will be cancelled, and my graduation certificate issued by the school will be  

rescinded. 
3. 本人所提供之最高學歷畢業證書，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，並所持有之證件相當於中華民國國內之

各級合法學校授予之相當學位。 
3. The highest academic graduation certificate provided by me is legally valid for graduation in the country where I graduated from, and 
the certificate held is equivalent to the qualification granted by legal schools of all levels in the Republic of China (Taiwan). 

4. 取得入學許可後，於辦理報到時，須繳交中華民國駐外館處驗證之學歷證明及成績單（認證章正本），始得註冊入學。 
4.  After obtaining the admission permit, the academic certificate and transcript (with original notary seal) is to be submitted to a Republic  

of China (Taiwan) foreign mission to be registered for admission at the time of registration. 

5. 英制高中中學四年或五年學歷 (Form 4 或 Form 5) 申請入學者，於原課程外需增修畢業學分。其增修畢業學分之科目由系所

另行訂定之。 
 5.  Those who have four-year or five-year qualifications (Form 4 or Form 5) from a British high school, need to take additional graduation  

credits in addition to the original course. The courses for the additional graduation credits shall be determined separately by each department. 

6. 本人未曾遭中華民國國內各大專院校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學。 
6.  I have never been expelled from any college or university in the Republic of China (Taiwan) due to personal conduct, poor academic  

performance, or criminal conviction. 

7. 依教育部規定，外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國國籍者，喪
失外國學生身分，應予退學。 

7. According to the regulations of the Ministry of Education, after foreign students enroll in a Taiwan school, those who are permitted to 
establish household registration, apply for household registration, naturalization or resumes Republic of China (Taiwan) citizenship during 
the school period shall lose their status as foreign student and shall be withdrawn from school. 

註：申請資格依據教育部『外國學生來台就學辦法』之規定，若有修改，以教育部公告為主。 
Note: The eligibility for application is based on the Ministry of Education's Regulations Regarding International Students Undertaking Studies  

in Taiwan. 

 

申請人全名(正楷填寫) Applicant's full name (complete in block letters) 

 

 

 

 

 

       申請人簽名 Applicant's Signature                   日期 : 日 /月/年 Date:(dd/mm/yy) 
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授權書 Letter of Authorization 
 

本人授權嘉南藥理大學使用本人所提供的資料做為申請入學、教務與學務之用。本人

授權嘉南藥理大學查驗本人所提供的所有入學資料。 

I hereby authorize Chia Nan University of Pharmacy and Science to use the information 

provided by me for admission, educational and academic affairs. 

I authorize Chia Nan University of Pharmacy and Science to check all the admission 

information provided by me. 

嘉南藥理大學國際暨兩岸事務處取得您的個人資料將用於您的入學申請與相關教

務、學務工作之用。申請人所填各項資料，依據中華民國「個人資料保護法」等相

關法令規定為必要之資訊應用處理相關事宜。 

The Office of International and Cross-Strait Affairs, Chia Nan University of Pharmacy and 

Science will obtain your personal information for your admission application and related 

academic and academic work.  The information provided by the applicant shall be used for 

necessary information application and processing related matters in accordance with the 

Personal Data Protection Act and other relevant laws and regulations of the Republic of 

China (Taiwan). 
 

申請人全名(正楷填寫) Applicant's full name (complete in block letters) 

 

 
護照號碼 Passport number 

 
 
生日 Date of Birth (dd/mm/yy) 

 
 
 
簽名Signature                   日期 : 日 /月/年 Date:(dd/mm/yy) 
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獎學金 Scholarship 
 

科系 

Department 
學雜費 

Tuition Fees 

住宿費 

Accomodation fee 

生活應用與保健系食品技術暨生活事業管理

國際學生產學合作專班 

International Industry-Academia Collaboration 

Program in Food Technology and Lifestyle 

Enterprise Management 

 

 

 

 

 
新台幣$52,068元 

 

NTD$52,068 

$9500-$17000 

四人或 2 人房 

*新生住宿由學校統一分配。 

*此為新學年之費用基準，每年費用皆可

能有所調整與變動 

  $9,500 - $17,000 

  4 or 2-person dorm room 

 * New student accommodation is uniformly  

allocated by the school. 

 * Above is cost basis for the new school 

year,  and annual cost may be adjusted. 

 環境工程與科學系環境與安全實務 

國際學生產學合作專班 
  International Industry-Academia Collaboration      

Program in Safety and Environmental    

Engineering 
 

 

 

 
新台幣$54,421元 

 
NTD$54,421 

學期 
Semester 

獎學金 
Scholarship 

住宿費 

Accomodation fee 

 
第一學期 

Semester I 

學校提供全額獎助學金及住宿費

(實際應繳金額，學雜費0元) 

The School will provide full 

scholarships including tuition 

waiver and accommodation fees. 

 

學校提供全額住宿費，但需先繳交保證金 

新台幣3,000元，退宿時依宿舍規定退還。 

 
   The School provides full accommodation   

fees, but a deposit of NTD$3,000 must be 

paid in advance, which will be refunded 

according to dormitory regulations upon 

leaving. 

 

 

 

 

 

 

 
第二學期起每學期 

Each semester from 

Semester II 

提供學習優秀獎學金每學期新台幣

10,000 元 (前一學期出勤率達90%

以上，學業成績平均滿 60 分以上

及操行成績 80 分以上，且無重大

過失違規行為者) 

A scholarship of NT$10,000 per 

semester is provided (if attendance 

rate of the previous semester is 

more than 90%, average academic 

score is more than 60 points, 

conduct score is more than 80 

points, and there is no major 

negligence or violation of 

regulations). 
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 諮詢費、體檢費、機票費(含送機)，學歷文件認證費、簽證費、語言培訓費等，依越南當地政府所擬規定

標準，並獲得學生家長同意後，自行繳納予越南當地政府指定單位。 

 Consultation fees, medical examination fee, air ticket cost (including airport transfer), academic document  

certification fees, visa fees, language training fees, etc., shall be paid directly to the specified Vietnamese local  

government unit in accordance with the standards set by the Vietnamese local government following  consent of the  

parents of the student. 

本校保留變更上述各項獎助項目與金額之權利。 

The school reserves the right to change the above-mentioned grant items and amounts. 

費用列表 List of Fees 
 

序 項目 Items 費用 Fees(NTD) 備註 Remarks 

 

1. 

外僑居留證 (ARC)  

Alien Residence Permit (ARC) 

新台幣1,000 元整/年 

$1,000/NTD  per year 

 

外國學生在臺第一學期需申請 

並每年更新 

All foreign students in Taiwan need to apply 

for ARC by the first semester and update every 

year. 

2. 工作證費用 

Work permit fee 

新台幣100元/ 每半年 

$100 NTD / 6 months 

每半年需更換一次 

Work permit needs to be replaced every six 

months. 

3. 校內健康檢查費 

On-campus health examination fee 

新台幣800 元/ 次  

$800 / charge 

此為預估花費 

Estamated cost 

 

4. 

 

宿舍保證金 

Dormitory deposit 

新台幣3,000 元 

$3,000 NTD 

 

宿舍保證金 3000 元，於第一學期結束

前繳交, 退宿時依規定退還 

Dormitory deposit is NT$3,000, paid before 

the end of the first semester, and refunded in 

accordance with regulations when moving out 

of the dormitory. 

5. 銀行開戶 

bank account opening 

新台幣1,000 元 /次  

$1,000 NTD / account 

開戶完成後 1,000 元將存入銀行帳戶 

(可退還) 

NT$1,000 is to be deposited into the bank 

account when the account is opened 

(Refundable) 

6. 書費 

books 

新台幣3,000元 /每學期 

$3,000 NTD/ semester 

此為預估花費 

Estamated cost 

7. 生活費 

Living Expenses 

新台幣6,000元 /每月 

$6,000 NTD / month 

此為預估花費 

Estamated cost 

 

8. 

寢具組 

Bedding set 

新台幣2,500元 /每組 

$2,500 NTD / set 

此為預估花費。含單人床墊、枕頭、棉

被、棉被套、枕頭套各一。 

Estamated cost: Includes a single mattress, 

pillow, quilt, quilt cover, and pillow case.  

 

9. 

因嚴重特殊傳染性肺炎疫情 

隔離檢疫費用 

Quarantine & isolation expenses for 

COVID-19 

新台幣1500元/天 x 23日 = 34,500

元 

$1500NTD/day x 23 nights = 

34,500 

此為預估花費 

Estamated cost 

10 宿舍電費 

Electricity fee 

 

新台幣 $1,000 /每學期 

$1000 NTD / semester  

 

此為預估花費 

Estamated cost 
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宿舍 Dormitories 
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註 note： 
1.宿舍門禁時間依學校規定管理，並於每晚定時進行點名，以維護學生安全 

1. The dormitory access control time is managed in accordance with school regulations, and a roll call  

is regularly conducted every night to maintain student safety. 

 

2.嘉南藥理大學是禁菸禁酒的校園。根據菸害防制法規定，大專校院室內外場所全面禁菸，違者處新台幣10,000~50,000 元。 
2. Chia Nan University of Pharmacy and Science is a non-smoking and alcohol-free campus. According to the Tobacco Hazards 
Prevention Act, smoking in indoor and outdoor locations in colleges and universities are completely banned, and offenders will be 
punished by a fine of NT$10,000 to NT$50,000. 
 

3.詳細宿舍規定依據「嘉南藥理大學學生宿舍輔導管理辦法」。 
3.The detailed dormitory regulations are according to the Management Regulations for Student Dormitory Counseling of 

Chia Nan University of Pharmacy and Science . 

房間設備參考圖 Dorminatry rooms  
 

公共空間參考圖 Public Space in Dorm 
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政府單位相關資訊 Information on Government Units 

單位名稱 Gov. Unit  

中華民國駐外辦事處 
Embassies and overseas 

missions of the Republic 

of China (Taiwan)  

 

中華民國外交部網站中提供更多的駐外辦事處資訊 
More information on overseas missions is available on the website of the Ministry of 

Foreign Affairs of the Republic of China 

網址：https://www.taiwanembassy.org/portalOfDiplomaticMission_tc.html#ALL 

Website: https://www.taiwanembassy.org/portalOfDiplomaticMission_en.html#ALL  

外交部 

領事事務局  
Ministry of Foreign 

Affairs - Bureau of 

Consular Affairs  

 

申請換發居留簽證之單位  

Government unit for applying for renewal of residence visa 

電話: ＋886-2-2343-2885 分機2895 

網址：www.boca.gov.tw 

Website: www.boca.gov.tw/mp-2.html 
 

內政部 

入出國及移民署   
Ministry of the Interior 

National Immigration 

Agency 

申請換發外僑居留證之單位  
Government unit for applying for renewal of alien residence permit 

電話：＋886-2-2388-9393 分機2637 

網址：www.immigration.gov.tw 

Website: www.immigration.gov.tw/5475/ 

教育部 

國際暨兩岸教育司 
Ministry of Education -  

Office of International 

and Cross-Strait 

Education 

 

綜理臺灣之國際教育相關事宜 

Comprehensive review on international education related matters 

電話: +886-2-7736-5606 

網址：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

Website：https://english.moe.gov.tw/mp-1.html  

外國人在臺生活資訊服

務網   
Information Service 

Network for Foreigners 

Living in Taiwan 

 
 

提供在臺外國人所須知之各項資訊   
Provides various important information for foreigners in Taiwan 

電話：：＋886-0800-024-111 

網址：www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 

Website：https://www.immigration.gov.tw/5475/ 

大專校院境外學生輔導

人員支援體系計畫-資訊

交流平台 
Inquiry Service for 

Overseas Students 
 

提供境外學生輔導人員即時性的資訊查詢平臺；並辦理境外學生輔導人員各項課程

及研習活動，提供業務諮詢管道，以提昇基礎業務技能。 
Provides a real-time information query platform, offers various courses and research 

activities, and provides business consulting channels to improve basic business skills for 

foreign students. 

網址: www.nisa.moe.gov.tw 

Website: www.nisa.moe.gov.tw > www.nisa.moe.gov.tw/moecare/index/index/lang/en 
 

境外學生諮詢專線: 0800-789-007 

Foreign student inquiry hotline 0800-789-007 

  

https://www.taiwanembassy.org/portalOfDiplomaticMission_tc.html#ALL
https://www.taiwanembassy.org/portalOfDiplomaticMission_en.html#ALL
http://www.boca.gov.tw/mp-2.html
http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/5475/
http://www.nisa.moe.gov.tw/
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外僑居留證 Alien Residence Certificate 

說明 
外僑居留證是外國學生在台灣之身分證，證明外國學生居留在台灣的效期與身分證明文件 

Description 

The Alien Residence permit is a foreign student’s identity card in Taiwan, which proves the validity period and acts as 

identity document for the foreign students’ residence in Taiwan. 

費用：新台幣1,000元整/年 

Application fee: NTD$1,000  per year 

注意事項 
未在ARC居留期限內辦理延簽者，移民署將有權利廢除當事人居留權利，並勒令強制出境 

Precaution 
If a visa extension is not processed within the ARC residence period, the Immigration Department will have the right to 

cancel the person’s residence right and order a compulsory removal. 

詳細規定 
請瀏覽『內政部入出國及移民署』網址：www.immigration.gov.tw 

For detailed regulations, please refer to the Ministry of the Interior - National Immigration Agency Website at: 

www.immigration.gov.tw/5475/ 

 

工作許可證 Work Permit 

說明 
外國學生如欲在臺灣工作，依規定必須先申請並取得工作許可證 

Description 
If foreign students want to work in Taiwan, they must first apply for and obtain a work permit according to regulations. 

費用：新台幣100元整/六個月 

Application fee: NTD $100 per half year 

注意事項  
工作許可期間最長時間為6個月，除寒暑假外，每星期最長時數為20小時。 

無校外工作證經查學校或任何單位查獲者，立即遣返回國。 

Note 

The maximum period of the work permit is 6 months. Except for during winter and summer vacations, the maximum 

number of hours per week is 20 hours. 

Those who do not have an off-campus work permit and are discovered by the school or any unit shall be repatriated 

immediately. 

詳細規定 
請瀏覽『行政院勞動部勞動力發展署』網址：www.wda.gov.tw 

For detailed regulations, please refer to the Workforce Development Agency, Ministry of Labor Website at: 
https://www.wda.gov.tw/en/ 

 
 
 
 
 

http://www.immigration.gov.tw/
https://www.wda.gov.tw/en/
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校區平面圖 Campus Layout 
 
 



 

申請人 Applicant： 

中文姓名 Full Name in Chinese                

英文姓名 Full Name in English   

申請系所 Department Applied                                                                          
□生活應用與保健系食品技術暨生活事業管理國際學生產學合作專班 

  International Industry-Academia Collaboration Program in Food Technology and Lifestyle Enterprise Management 

□環境工程與科學系環境與安全實務國際學生產學合作專班 

 International Industry-Academia Collaboration Program in Safety and Environmental Engineering 

地址 Address     

電話 Telephone                                                                                 

【外國學生產學合作專班學生入學申請文件】 

Application Form of International Industry-Academia Collaboration Program 

 

 

 

 
717301 臺南市仁德區二仁路一段 60號 

嘉南藥理大學國際暨兩岸事務處 

電話+886-6-266-4911 分機 1040、1049 

Office of International and Cross-Strait Affairs, 

Chia Nan University of Pharmacy and Science. 

     No. 60, Sec. 1, Erren Rd., Rende Dist., 

   Tainan City  717301, Taiwan (R.O.C.) 

Tel: +886-6-266-4911 # 1040、1049 

 
請自行 

貼足郵資

STAMP 


